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1. Цель и планируемые результаты освоения дисциплины (модуля) 

 

Целью освоения дисциплины является формирование следующих компетенций: 

ОПК-6: Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности. 

ПК-1: Владеет понятийным аппаратом прикладной лингвистики и переводоведения, 

системой понятий о закономерностях становления способности к межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задач 

ПК-3: Способен осуществлять письменный перевод текстов разных жанров и 

тематики на язык перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм в соответствии с 

поставленными задачами и с учетом требований нормативных документов. 

 

Результатами освоения дисциплины являются следующие индикаторы достижения 

компетенций: 

ИПК-1.2: При осуществлении перевода руководствуется принципами культурного 

релятивизма, учёта своеобразия иноязычной культуры и специфики картины мира и 

менталитета иноязычного социума. Находит оптимальные приёмы передачи 

лингвистических единиц с культурным компонентом значения, определяет фактическую, 

концептуальную и подтекстовую культурологическую информацию 

ИПК-1.3: Владеет системой знаний о ценностных ориентациях и поведенческих 

установках в лингвокультурах родного и изучаемых языков; при осуществлении 

трансляции культурного содержания теста выбирает адекватные коммуникативные 

стратегии, предполагающие знание этических и нравственных норм, принятых в 

инокультурном социуме. 

ИПК-3.1: Выполняет письменный перевод текстов различных функциональных 

стилей и типов с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный на 

основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением 

существующих в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста. 

ИПК-3.2: Знает и применяет на практике переводческие стратегии, методы и 

технологии для достижения эквивалентности в письменном переводе.  

ИПК-3.3: Понимает специфику и рамочные нормы перевода текстов различных 

профессиональных областей; соблюдает композиционно-речевые нормы и внутреннюю 

структуру соответствующих текстов. 

ИПК-3.6: Способен оценить качество выполненных переводов (включая 

машинный), в том числе используя специальные программы и инструменты анализа, 

предложить и/или внести в перевод необходимые изменения. 

ИОПК-6.2: Решает профессиональные задачи с применением информационных 

технологий. 

 

2. Задачи освоения дисциплины 

 

 - приобрести навыки письменного перевода с изучаемого иностранного языка на 

русский и с русского языка на иностранный, позволяющими в дальнейшем осуществлять 

профессиональную деятельность в качестве письменного переводчика 

- приобрести навыки предпереводческого анализа текста и выбора общей стратегии 

перевода;  

- применять теоретические знания в процессе практического перевода текстов 

общекультурного содержания; 

- сформировать культуру письменной речи с учетом национальных особенностей 

текстов перевода. 

 



- приобрести знания о стилистическом аспекте перевода и средствах выражения 

экспрессии при переводе; 

- научиться применять информационно-коммуникационные технологии для 

решения практических задач профессиональной деятельности. 

 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина относится к части образовательной программы, формируемой 

участниками образовательных отношений, является обязательной для изучения. 

 

4. Семестр(ы) освоения и форма(ы) промежуточной аттестации по дисциплине 

 

Семестр 5, зачет. 

 

5. Входные требования для освоения дисциплины 

 

Для успешного освоения дисциплины требуются компетенции, сформированные в 

ходе освоения образовательных программ предшествующего уровня образования. 

Для успешного освоения дисциплины требуются результаты обучения по 

следующим дисциплинам: «Практика устной и письменной речи первого иностранного 

языка», «Русский язык и культура речи», «Теория перевода», «ИКТ в профессиональной 

деятельности». 

 

6. Языки реализации 

Русский, испанский. 

 

7. Объем дисциплины (модуля) 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа, из которых: 

– лекции: 0 ч.; 

– семинарские занятия: 0 ч. 

– практические занятия: 32 ч.; 

– лабораторные работы: 0 ч. 

    в том числе практическая подготовка: 32 ч. 

Объем самостоятельной работы студента определен учебным планом. 

 

8. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам 
 

Тема 1. Стратегии и единицы перевода 
Характеристика письменного перевода. Предпереводческий анализ текста и выбор 

стратегии перевода. Единицы перевода и виды преобразований при переводе. 

 

Тема  2. Лексические приемы перевода 

Транскрипция и транслитерация. Калькирование в переводе. Лексико-

семантические модификации. Перевод фразеологизмов 

 

Тема 3. Грамматические приемы перевода 

Морфологические преобразования в условиях сходства грамматических форм. 

Морфологические преобразования в условиях различия грамматических форм. 

Синтаксические преобразовании на уровне словосочетаний. Синтаксические 

преобразовании на уровне предложений. 

 

Тема 4. Стилистические приемы перевода 



Перевод метафорических единиц. Приемы перевода метонимии. Передача иронии в 

переводе. 

 

9. Текущий контроль по дисциплине 

 

Текущий контроль по дисциплине проводится путем контроля посещаемости, 

проведения контрольных работ, выполнения домашних заданий, выполнения письменных 

переводов и фиксируется в форме контрольной точки не менее одного раза в семестр. 

 

10. Порядок проведения и критерии оценивания промежуточной аттестации 

 

Порядок проведения промежуточной аттестации 
 

Промежуточная аттестация (зачет) основывается на проверке результатов освоения 

всех разделов дисциплины по итогам семестра. 

      Зачет  выставляется по наличию всех письменных переводов; по наличию всех 

контрольных работ. 

      Зачет включает следующие задания: предлагается текст объемом от 500 до 600 слов по 

одной из пройденных тем. Студент должен представить предварительный анализ 

переводческих трудностей текста с последующим переводом. Перевод производится в 

течение 2 академических часов со словарями.  

 

Оценка «Зачтено» 

- Реализованы с незначительными отклонениями все коммуникативные задачи. Совершены 

все необходимые переводческие трансформации. Перевод звучит естественно. 

Переводческие навыки проявлены в достаточной мере. 

- Связный текст, адекватное применение лексико-грамматических средств, их диапазон 

широк. Языковые ошибки не существенны. Адекватно переданы функционально-

стилистические особенности текста. Правильно передана структура предложения с точки 

зрения динамического синтаксиса (тема-рема). Сочетаемость слов, характерная для 

переводящего языка (ПЯ), не нарушается. Значения слов в контексте правильно поняты и 

для них найдены удачные эквиваленты. 

 

Оценка «Не зачтено» 

- Реализованы не все коммуникативные задачи или часть из них реализована неадекватно. 

Переводческие навыки неустойчивы. 

- В тексте есть грубые грамматические или лексические ошибки, искажающие смысл 

предложений. Структурный и лексический диапазоны заметно ограничены, связность 

текста нарушена. Отсутствует попытка передать функционально-стилистические 

особенности текста. 

 

Пример текста для перевода на зачет: 

 

La cabra de Nubia  

Jesús Zárate Moreno  

 

—Le doy diez pesos.  

—Vale quince. Ni un centavo menos.  

—Diez pesos.  



—Quince.  

—Podríamos partir la diferencia: doce y medio. 

—No; quince. Es el único precio.  

El joven miró la cabra. Era un precioso animal. A pesar de su cornamenta, tenía un aspecto ino-

fensivo y unos ojos melancólicos, que daban lástima.  

—Doce y medio —volvió a decir, dando una vuelta en torno de la cabra.  

Consideraba que valía quince pesos, pero pensaba insistir en doce y medio hasta el último mo-

mento. Era una cabra magnífica. La piel brillante, las ubres opulentas, todo denunciaba en ella la 

selección de la especie.  

—Doce cincuenta —dijo por tercera vez.  

—Vale quince —repitió el otro, un hombre tuerto, de largos bigotes—. Ni un centavo menos. 

¿Dónde consigue usted una cabra de Nubia por ese precio? Si la vendo en eso, es porque necesito 

el dinero. Mi mujer va a tener un hijo... ¿Entiende? Necesito el dinero.  

Al hablar así, el tuerto apuraba un vaso de aguamiel. Era forastero, según había dicho; de todos 

modos era la primera vez que se le veía por aquellos contornos. Había llegado un momento antes, 

tirando de la cabra, orgulloso de ser su dueño, exhibiéndola a los ojos de todos como un ejemplar 

nunca visto. Después de beber, dejó el vaso sobre el mostrador, sacó del bolsillo una moneda de 

cinco centavos, y pagó. El tendero se movía con languidez entre las sombras de la fonda. Recibió 

la moneda, dando las gracias, y se retiró al fondo del establecimiento, de donde había salido, a un 

sitio donde nadie lo veía y desde donde él observaba muy bien a todos los clientes.  

—No hay quién le dé más de lo que yo le ofrezco —insistió el joven.  

—Es una cabra de Nubia.  

—Podría ser una cabra del cielo. No vale más. ¡Doce cincuenta!  

—Bien... Es suya. Me ha convencido. Necesito el dinero, y no hay remedio. Puede llevársela. El 

tuerto contó el dinero. Doce billetes de un peso, y cinco monedas de diez centavos. Revisó los 

billetes minuciosamente, uno a uno, mojándose los dedos con saliva al repasar su valor y compro-

bar su autenticidad. Después los levantaba a la altura de los ojos y los examinaba al trasluz, sos-

teniéndolos en el aire, con cómica desconfianza.  

 

11. Учебно-методическое обеспечение 

 

а) Электронный учебный курс по дисциплине в электронном университете «Moodle» 

- https://moodle.tsu.ru/course/view.php?id=31465 

б) Оценочные материалы текущего контроля и промежуточной аттестации по 

дисциплине. 

в) План семинарских / практических занятий по дисциплине. 

г) Методические указания по организации самостоятельной работы студентов. 

 

12. Перечень учебной литературы и ресурсов сети Интернет 

 

а) основная литература: 

– Иовенко В. А. Практический курс перевода. Испанскии ̆ язык. Учебник. – М.: 

«ЧеРо», 2001. – 424» с.  



– Алимов В. В. Специальный перевод : практический курс перевода /В. В. Алимов, 

Ю. В. Артемьева. – Москва : ЛИБРОКОМ, 2014. – 204 с. 

– Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебное пособие по 

устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. – СПб.: 

Перспектива, 2008. – 278 с. 

 

б) дополнительная литература: 

– Арутюнова Н.Д. Трудности перевода с испанского языка на русский. – Москва: 

Кнорус, 2019. – 120 с. 

 

в) ресурсы сети Интернет: 

– Общероссийская Сеть КонсультантПлюс Справочная правовая система. 

http://www.consultant.ru 

– ABBYYLingvoOnline [Электронный ресурс]. – Бесплатный многоязычный онлайн 

словарь. – URL: http://www.lingvo.ua/ru 

– Словарь Мультитран [Электронный ресурс]. – Бесплатный многоязычный онлайн 

словарь. – URL: http://www.multitran.ru   и др. 

 

13. Перечень информационных технологий 

 

а) лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение: 

– Microsoft Office Standart 2013 Russian: пакет программ. Включает приложения: MS 

Office Word, MS Office Excel, MS Office PowerPoint, MS Office On-eNote, MS Office Pub-

lisher, MS Outlook, MS Office Web Apps (Word Excel MS PowerPoint Outlook); 

– публично доступные облачные технологии (Google Docs, Яндекс диск и т.п.). 

 

б) информационные справочные системы: 

– Электронный каталог Научной библиотеки ТГУ – 

http://chamo.lib.tsu.ru/search/query?locale=ru&theme=system  

– Электронная библиотека (репозиторий) ТГУ – 

http://vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Index  

– ЭБС Лань – http://e.lanbook.com/     

– ЭБС Консультант студента – http://www.studentlibrary.ru/   

– Образовательная платформа Юрайт – https://urait.ru/  

– ЭБС ZNANIUM.com – https://znanium.com/ 

– ЭБС IPRbooks – http://www.iprbookshop.ru/ 

 

14. Материально-техническое обеспечение 

 

Аудитории для проведения занятий семинарского типа, индивидуальных и 

групповых консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. 

Помещения для самостоятельной работы, оснащенные компьютерной техникой и 

доступом к сети Интернет, в электронную информационно-образовательную среду и к 

информационным справочным системам. 

Аудитории для проведения занятий лекционного и семинарского типа 

индивидуальных и групповых консультаций, текущего контроля и промежуточной 

аттестации в смешенном формате («Актру»). 

 

15. Информация о разработчиках 

 

Буб Александра Сергеевна, к.филол.н., доцент кафедры романских языков ФИЯ 
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